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164. Kapospula, főút Dombóvár-Pula között futó 
főút É-i oldala
(KÖH: 92297)
(Tolna megye) Ő, U, Ró
$�WHOHS�OpVHQ�D�'RPEyYiU�pV� WpUVpJH� LYyYt]PLQĘVpJ�MDYtWy� 
program tárgyú projekt kivitelezése során, a Dombóvár és Pula  
N|]|WW� IXWy� IĘ~W�e�L�ROGDOiQ�K~]RWW�Yt]YH]HWpN�Q\RPYRQDOiQ�
több helyen egészen apró téglatörmeléket, paticsdarabot, illetve  
ĘVNRUL�HGpQ\W|UHGpNHNHW�WDOiOWXQN��$�N|]PĦYHN�N|]|WW��N|]YHW-
lenül az út szélén, magánterületen húzott árokban a kivitelezés-
VHO�SiUKX]DPRVDQ�FVDN�D�UpJpV]HWL�MHOHQVpJHN�PHJ¿J\HOpVpUH� 
YROW� OHKHWĘVpJ�� DPLW� ������ RNWyEHU� ���iQ�YpJH]W�QN��$]� iURN�
végig megnyesett oldalában szinte mindenütt másodlagos hely-
]HWEHQ� OpYĘ� UpJpV]HWL� OHOHWHN�YROWDN��DPHO\HNHW�YDOyV]tQĦOHJ� 
D�Q\RPYRQDO�IHOHWW�OpYĘ�GRPEROGDOUyO�PRVRWW�OH�D]�HVĘ�D�YDVWDJ� 
LV]DSIHOW|OWĘGpVVHO�HJ\�WW��$�OHOHWHN�HJ\pUWHOPĦHQ�ĘVNRUL��LOOHWYH� 
UyPDL�NRUL�OHOĘKHO\�N|]YHWOHQ�N|]HOVpJpUH�XWDOWDN��$]�iURN�DO-
MiEDQ��DKRO�pUWpNHOKHWĘ�OHOHWDQ\DJ��EHiViV�PHJ¿J\HOKHWĘ�IROWMD�
NHU�OW�HOĘ��N�O|Q�REMHNWXPV]iPPDO�OiWWXQN�HO�pV�PpUĘiOORPiV-
sal pontosan bemértük. Összesen 11 kisebb objektumot tudtunk 
GRNXPHQWiOQL��$�Np]]HO�NpV]tWHWW�ĘVNRUL� HGpQ\HN�D]�~NĘNRUL�
lengyeli kultúra idejére, a kisebb tégladarabok, korongolt kerá-
PLiN�D�UyPDL�NRUUD�NHOWH]KHWĘN�
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165. Kaposvár, Kaposszentjakabi bencés apátság
(KÖH 40006)
(Somogy megye) Ő, B, Ró, Kö Á, Kk
A kaposszentjakabi (korábban zselicszentjakabi) monostort 
�����EHQ�*\ĘU�QHPEHOL�2WWy�DODStWRWWD��$]�iWLUDWEDQ�IHQQPDUDGW� 
DODStWyOHYpOEĘO�WXGWXN��KRJ\�D�WHU�OHW�PiU�HNNRU�LV�ODNRWW�YROW��
HJ\�ÄV]HUI|O|WW�UpJL´�WHPSORP�PDUDGYiQ\DL�LV�iOOWDN�D�WHU�OH-
WHQ��$]� DSiWViJ� MHOHQWĘV� ELUWRNRNNDO� UHQGHONH]HWW�� �����EHQ�
E~FV~HQJHGpO\W�NDSRWW��$]������DV�EHQFpV�YL]LWiFLy�LGHMpQ�D]�
DSiWWDO�HJ\�WW�KDW�V]HU]HWHV�pOW�D]�DNNRU�PpJ�My�iOODSRWEDQ�OpYĘ�
épületegyüttesben. A szerzetesek elhagyták a monostort 1543-
ra, katonák érkeztek a helyükre, majd Kaposvárral együtt török 
kézbe került. A visszafoglaló háborúk után már nem települt 
újjá, maradványait részint elhordták, részint föld alá kerültek.
$�PDUDGYiQ\RNDW������±������N|]|WW��1DJ\�(PHVH�YH]HWp-

sével tárták fel, ekkor a helyenként több méter magas falakat 
kibontották, meghatározták a templom alaprajzát, ugyanak-
NRU� MHOHQWĘV� WHU�OHWHN�NXWDWDWODQRN�PDUDGWDN��D�GRNXPHQWiFLy�
sem terjedt ki egyforma részletességgel mindenre, az egykori 
alapo zások csak részben lettek dokumentálva. A különleges 
V]HUNH]H�WĦ�DSiWViJL� WHPSORP�HUHGHWL� IRUPiMiQDN�UHNRQVWUXiOi-
ViUD�HJ\PiVWyO�MHOHQWĘVHQ�HOWpUĘ�HONpS]HOpVHN�V]�OHWWHN�

$]�HOP~OW�pYWL]HGHNEHQ�D�KHO\UHiOOtWRWW� URPWHU�OHW��HOVĘVRU-
ban az apátsági templom és környezete felújításra és részleges 
iWDODNtWiVUD� V]RUXOW��$�PXQND�PHJNH]GpVH� HOĘWW� D� NDSRVYiUL�
Rippl-Rónai Múzeum feltárásokat folytathatott a területen. Újra  
IHOWiUWXN�D�WHPSORPEHOVĘW������ĘV]pQ�pV������iSULOLViEDQ��YDOD�
PLQW�HJ\��D�WHPSORP�V]HQWpO\pWĘO�'.�UH�OpYĘ��NLVHEE�WHU�OHWHW��
(OVĘ�OpSpVEHQ�HOWiYROtWRWWXN�D]�~MNRUL�YLVV]DW|OWpVW��(EEHQ�±�PL-
YHO�D]������DV�pYHNEHQ�QHP�KDV]QiOWDN�IpPNHUHVĘW�±�QDJ\V]iP~� 
�IĘOHJ�UyPDL��pUPpW�pV�NLVHEE�IpPOHOHWHW�WDOiOWXQN��$�YLVV]DW|OWpV� 
alatt változó mélységben megmaradt – olykor igen vastag – kö-
]pSNRUL�UpWHJHN�YROWDN��YDODPLQW�|VV]HVHQ�����HEEĘO�D�WHPSORP� 
WHU�OHWpQ�����VtU�YDJ\�VtUUpV]OHW��DPHO\HN�N|]�O�D]������DV�pYHN-
ben többet már részleteiben feltártak. A középkori jelenségek 

gazdag leletanyagú bronzkori objektumokat vágtak. A római  
kori megtelepedésre a templom építésénél használt római tég-
lák mellett érmék, kerámiatöredékek utaltak.

A feltáratlan részek kibontása mellett legfontosabb célunk az 
alapozások szisztematikus dokumentálása, és ennek segítségével  
D� N�O|QE|]Ę� NRU~� IDODN� OHKHWĘVpJ� V]HULQWL� HON�O|QtWpVH� YROW�� 
$�IHOWiUiV�IRO\DPiQ�PHJ¿J\HOW�DODSIDODN�N|]�O�MyO�HON�O|QtWKHWĘ� 
YROW�HJ\�VHNpO\��D�IHOV]tQWĘO����±����FP�UH�PpO\�OĘ�DODSR]iV�� 
Az alapozási árok alján, 40 – 45 cm magasságig, két-három sorban  
egymásra tett, 20 – 60 cm-es megmunkálatlan kövek feküd  tek,  
ame  lyek között nem, vagy csak minimális mértékben volt habarcs.  
$�N|YHNUH�QDJ\�PpUHWĦ�����±����FP�KRVV]~����±����FP�YDVWDJ�WpJ-
lákból három-négy sort falaztak. Úgy vélem, ezeket az alapozá-
sokat az alapítólevélben említett, az apátsági templom alapítása-
kor romosan álló templomhoz kapcsolhatjuk. Ilyen alapozásokat 
¿J\HOW�QN�PHJ�D�PD�URPMDLEDQ�OiWKDWy�WHPSORPEHOVĘ�����±����
cm vastag falai alatt, a templom K-i falától az ÉNy-i és DNy-i 
]iUW�KHO\LVpJHN�N|]pSVĘ�UpV]pLJ�WHUMHGĘ�SiUKX]DPRV�V]DNDV]RQ�� 
D�WHPSORP�.�L�IDOiQDN�EHOVĘ�UpV]pQ��D]�DSV]LV�NpW�ROGDOiQ�LV��8WyE-
ELDN�NpWVpJWHOHQ�O�HJ\�WW�pS�OWHN�D�KRVV]DQWL�IDODNNDO��D]RN�ÄIRU-
dulnak be”. Az apszisban töredékesen, ám jól rekonstruálhatóan  
NHU�OW�HOĘ�D�NRUDL�pS�OHW�QpJ\]HWHV�V]HQWpO\pQHN�DODSR]iVD��$]R-
QRV�V]HUNH]HWH�DODSMiQ�MyO�N|WKHWĘ�D�W|EEL�KDVRQOy�DODSKR]��FVX-
pán az új szentély falai választják el azoktól. Az így kirajzolódó 
WHPSORPQDN�OHJMREEDQ�D�1\�L�IDOD�VpU�OW��(]�D�NpVĘEEL�WHPSORP�
EHOVHMpEH�NHU�OW��tJ\�D�WHPSORPEHOVĘ�WHPHWNH]pVHL�V]LQWH�WHOMHVHQ�
megsemmisítették. Megmaradt azonban egykori ÉNy-i és DNy-i 
falforduló indítása, a templom belsejének bontásakor pedig a fal 
É-i szakaszából tártunk fel egy félméteres részletet – gyakorlatilag  
két nagy követ, amelyek kijelölik az épület egykori Ny-i végét.

A templom egyenes szentélyzáródású, nagyjából 12,5 m 
KRVV]~������P�V]pOHV�HJ\KDMyV�pS�OHW�YROW��$�IHOPHQĘ�IDODLEyO�LV�
azonosíthatóak szakaszok, amelyeket felhasználtak az apátsági 
WHPSORP� pStWpVHNRU��$]RQRVtWiVXNDW� MHOOHJ]HWHV� pStWĘDQ\DJXN�
WHV]L�OHKHWĘYp��D]�DODSR]iV�N|YHLUH�pS�OĘ�WpJODVRURN�WpJOiL�MyYDO� 
nagyobbak, vastagabbak és világosabb árnyalatúak, mint a ké-
VĘEE� EHpStWHWWHN��+DVRQOy� WpJOiNDW� D� IHOPHQĘ� IDODNEDQ� FVDN�
H]HN�IHOHWW�D]�DODSR]iVRN�IHOHWW��HOVĘVRUEDQ�D]�HJ\NRUL�WHPSORP�
É-i falán találtunk. A folyamatos 20. századi helyreállítások  
alkalmával a téglák nem mindig az eredeti helyükre kerültek, 
de így is jól elválik egy-egy ilyen szakasz az ÉNy-i zárt fülke 
N|]HSpWĘO�.�UH��YDODPLQW�D]�HJ\NRUL�WHPSORP�e.�L�UpV]pQ�
$�WHPSORPWyO�.�UH�HJ\�QDJ\PpUHWĦ�iURN�UpV]OHWpW� WiUWXN�IHO�

0LYHO�D�NpVĘL�URPEROiVRN�PLDWW�FVDN�D�PDL�IHOV]tQWĘO�����±���P�
PpO\HQ�MHOHQWNH]HWW��D]������DV�pYHNEHQ�QHP�pUWpN�HO��0L�LV�FVDN�
����±���P�PpO\VpJLJ�WXGWXN�N|YHWQL��%HW|OWpVpQHN�IHOVĘ�UpV]pW�HJ\�
YLVV]DWHPHWpV�UpWHJH�DONRWWD��DODWWD�D�WHUPpV]HWHV�IHOW|OWĘGpV-
EHQ��ĘVNRUL�pV�UyPDL�NHUiPLD��UyPDL�SpQ]HN��WpJOD�GDUDERN��pV�HJ\�
DUDQ\I�JJĘ�PHOOHWW�KXOOiPYRQDO�N|WHJGtV]HV�NHUiPLiW�WDOiOWXQN��
$]�REMHNWXPRW�D�IHOWiUW�V]DNDV]RQ�IDOD]RWW�WpJODVtURN�pV�NpVĘEEL�
IDODN�PHWV]LN��$]�iURN�EHOVĘ�ROGDOiQ�F|O|S|N�VRUDNR]WDN�

Az alapozások és a falmaradványok jó részét az apátsági temp-
ORPKR]�NDSFVROKDWMXN��$����±�����FP�YDVWDJ�IDODN�DODSR]iVDL�NE��
����±�����FP�PpO\VpJĦHN�YROWDN��$�NLiVRWW�DODSiUNRW�WpJOiN�NDO�pV�
kövekkel töltötték meg, majd habarccsal öntötték le, az ala pozást 
YpJ�O�D�OiED]DWQiO�KiURP�IHNYĘ��YDJ\�HJ\�IHUGpQ�iOOy�WpJOD�VRUUDO�
zárták le. Ilyeneket találunk nagyjából mindenhol a templom 
N�OVĘ�IDODLQiO�pV�D]�H]HNEĘO�LQGXOy�e�±�'�L�LUiQ\~�NLV�IDODN�LV�tJ\�
vannak alapozva. A habarcsozásuk folytatólagos, láthatóan egy-
szerre készülnek, tehát a templom két oldalán sorakozó félig zárt 
WHUHN�±�KD�QHP�LV�PDL�IRUPiMXNEDQ�±�HJ\LGĘVHN�D�N�OVĘ�KDWiUROy�


